
参考様式第１-21号（規則第８条第 19号関係）ミャンマー語                   （日本工業規格Ａ列４） 
ရည္ညြန္းပုံစံ အမွတ ္- 1- 21( စည္းမ်ဥ္းစာပုိဒ္ 8 အမွတ္စဥ္ 19 )ျမန္မာဘာသာ            (ဂ်ပန္စက္မွဳ သတ္မွတ္စံႏွဳန္း A - 4) 

 
技 能 実 習 の 準 備 に 関 し 本 国 で 支 払 っ た 費 用 の 明 細 書 

နည္းပညာအလုပ္သင္ဆိုင္ရာ ျပင္ဆင္မွဳအတြက္ မိမိ ႏိုင္ငံတြင္ ေပးေခ်ခဲ့ရသည္႔ ကုန္က်စာရိတ ္စာရင္း 
 

１ 送出の概要 / ပို႔ေဆာင္မႇဳဆိုင္ရာအက်ဥ္းခ်ဳပ္ 

①技能実習生の氏名 
နည္းပညာသင္တန္းသား 
၏ အမည္ 

ローマ字 
အဂၤလိပ္္စာလံုး 

 

漢字 
ခန္းဂ်ီးစားလုံး 

 

②取次送出機関の氏名又は名称

အလုပ္သမားပုိ႔ေဆာင္ေရး ေအဂ်င္စီ ကုိယ္စားလွယ္ ၏ 

အမည္ သုိ႔မဟုတ ္ေအဂ်င္စီအမည္ 
 

③実習実施者の氏名又は名称

လက္ေတြ႔သင္တန္းပုိ႔ခ်မည္႔သူအမည္သုိ႔မဟုတ္ 

အဖြ႔ဲအစည္း အမည္ 
 

④監理団体の名称            
ၾကီးၾကပ္သည့္အဖြဲ႔အစည္း အမည္ 

 

（注意） 

  မွတ္ခ်က္ 
①は、ローマ字で旅券（未発給の場合、発給申請において用いるもの）と同一の氏名を記載するほか、漢字の氏名がある

場合にはローマ字の氏名と併せて、漢字の氏名も記載すること。 
အမွတ္စဥ္ (၁) သည္ အဂၤလိပ္စာလံုးျဖင့္ နုိင္ငံကူးလက္မွတ္ ( မထုတ္ရေသးလွ်င္ ေလွ်ာက္ထားဆဲ စာရြက္စာတမ္း ) တြင္ ပါရွိမည္႔ အမည္ႏွင့္ 

ထပ္တူ ေဖာ္ျပရန္ ႏွင့္ ခန္းဂ်ီးစားလုံးျဖင့္ အမည္ရိွလွ်င္ အဂၤလိပ္စာလံုးအမည္နွင့္တဲြ၍ ေရးသားပါ။  
  
 

２ 取次送出機関が徴収した費用の名目及び額 
  အလုပ္သမား ပို႔ေဆာင္ေရး ေအဂ်င္စီ္မွ ေတာင္းခံေသာကုန္က်စရိတ္ အမည္ နွင့့္ကုန္က်ေငြမ်ား 

 
名目 

အမည္ 
徴収年月日 

ေငြေကာက္ခံသည္႔ ရက္စြဲ 
額 

စုစုေပါင္း 

１  
年  月  日 

ႏွစ္    လ    ရက္     
       （        円） 

ယန္း 

２  
年  月  日 

ႏွစ္    လ    ရက္ 
       （        円） 

ယန္း 

３  
年  月  日 

ႏွစ္    လ    ရက္ 
       （        円） 

ယန္း 



４  
年  月  日 

ႏွစ္    လ    ရက္ 
       （        円） 

ယန္း 

５  
年  月  日 

ႏွစ္    လ    ရက္ 
       （        円） 

ယန္း 

 
 計       （        円） 

စုစုေပါင္း                                 ယန္း 

（注意）မွတ္ခ်က္ 
額については、現地通貨又は米ドルで記載し、括弧書きで日本円に換算した金額を記載すること。 

      ကုန္က်စရိတ္မ်ားအား ျပည္တြင္းေငြေၾကး သို႔မဟုတ္ အေမရိကန္ေဒၚလာျဖင့္ ေရးသားျပီး၊ ကြင္းစကြင္းပိတ္တြင္အဆိုပါေငြေၾကးနွင့္ 
ညီမွ်ေသာ ဂ်ပန္ယန္းေငြ၏ပမာဏကိ ုထည့္သြင္းပါ။ 
 

３ 外国の準備機関が徴収した費用の名目及び額 
  ႏိုင္ငံျခားတုိင္းျပည္သို ့ေစလႊတ္ရန္ျပဳလုပ္ခဲ့ေသာအဖြဲ ့အစည္းမႇေကာက္ယူခဲ့ေသာ ကုန္က်စရိတ္အမည္နွင့္ကုန္က်ေငြ 

 

徴収した機関の名称（送出における役割） 

ေငြေကာက္ခံသည့္အဖြ ဲ့အစည္း၏အမည္ (ပါဝင္ပတ္သတ္မွဳ 

အခန္းက႑) 

名目 
အမည္ 

徴収年月日 
ေငြေကာက္ခံသည္႔ ရက္စြ ဲ

額 
စုစုေပါင္း 

１          （       ）  
年  月  日 

ႏွစ္    လ    ရက္ 

       
（        円） 

ယန္း 

２          （       ）  
年  月  日 

ႏွစ္    လ    ရက္ 

       
（        円） 

ယန္း 

３          （       ）  
年  月  日 

ႏွစ္    လ    ရက္ 

       
（        円） 

ယန္း 

４          （       ）  
年  月  日 

ႏွစ္    လ    ရက္ 

       
（        円） 

ယန္း 

５          （       ）  
年  月  日 

ႏွစ္    လ    ရက္ 

       
（        円） 

ယန္း 

 計    （    円） 
စုစုေပါင္း                   ယန္း                

（注意）မွတ္ခ်က္ 
１ 外国の準備機関には、技能実習生の本国での勤務先、入国前講習を実施する機関など技能実習の準備に関与

する一切の機関が含まれる。 
 ႏုိင္ငံျခားတုိင္းျပည္သုိ ့ေစလႊတ္ရန္ျပဳလုပ္ခဲ့ေသာအဖြဲ့အစည္းတြင္၊ နည္းပညာအလုပ္သင္ သင္တန္းသားမ်ား၏ မိခင္တုိင္းျပည္တြင္ရိွေသာအလုပ္လုပ္ကုိင္သည္႔ေန 

ရာ ဂ်ပန္ႏိုင္ငံသုိ႔ မ၀င္မွီ ေလ့က်င့္ေရးျပဳလုပ္မည့္ ေနရာစသည့္ နည္းပညာအလုပ္သင္၏ ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္မွဳတြင္ပါ၀င္သည္႔ အဖြဲ႔အစည္းအားလုံးပါဝင္သည္။ 

２ 徴収した機関については、名称のほか、括弧書きで技能実習生の送出において果たした役割を記載すること。 
 ေငြေကာက္ခံသည့္အဖြဲ႔အစည္းနွင့္ပတ္သတ္ျပီး၊ အဖြဲ့အစည္းအမည္အျပင္ ကြင္းစကြင္းပိတ္ျဖင့္ နည္းပညာအလုပ္သင္သင္တန္းသားမ်ားအားပုိ႕ေဆာင္မွဳတြင္ 

ပါ၀င္ခဲ့သည့္ လုပ္ေဆာင္မွဳ အခန္းက႑မ်ားကုိပါ ေဖာ္ျပရမည္။ 

３ 額については、現地通貨又は米ドルで記載し、括弧書きで日本円に換算した金額を記載すること。 
 ကုန္က်စရိတ္မ်ားအား ျပည္တြင္းေငြေၾကး သုိ႔မဟုတ္ အေမရိကန္ေဒၚလာျဖင့္ ေရးသားျပီး၊ ကြင္းစကြင္းပိတ္ျဖင့္ ကြင္းစကြင္းပိတ္တြင္အဆိုပါေငြေၾကးနွင့္ 
ညီမွ်ေသာ ဂ်ပန္ယန္းေငြ၏ပမာဏကိ ုထည့္သြင္းပါ။ 
 



 
技能実習生から２に記載の金額の費用を徴収し、その内訳について技能実習生に十分に理解させるとともに、送出に関与し

た他の機関が技能実習生から３に記載の金額の費用を徴収したことを把握しました。また、２及び３に記載の費用以外の費

用については、技能実習生が徴収されていないことを確認しました。 
 နည္းပညာ သင္တန္းသားထံမွ အပိုဒ ္(၂) တြင ္ေဖာ္ျပထားသည္႔ ကုန္က်စရိတ္မ်ားကို ေကာက္ခံျခင္းႏွင့္ပတ္သက္ျပီး နည္းပညာ သင္တန္း သားအားေကာင္းစြာနား 

လည္ေစျပီး နိုင္ငံျခားတုိင္းျပည္သုိ ့ေစလႊတ္ျခင္းႏွင့္ ပတ္သက္သည္႔ အျခားအဖြ႔ဲအစည္းမ်ားမွ နည္းပညာ လက္ေတြ႔ သင္တန္းသားထံမွ အပုိဒ္ (၃) တြင္ ေဖာ္ျပထားသည္႔ 

ေငြပမာဏ ကုန္က်စရိတ္ေကာက္ယူထားျခင္းကို သိရိွပါသည္။ ထုိ႔ျပင္ ၂ ႏွင့္ ၃ တြင ္ေဖာ္ျပထားသည္႔ကုန္က်စရိတ္မွအပ အျခားေသာ ကုန္က်စရိတ္မ်ားႏွင့္ပတ္သက္ ၍ 

နည္းပညာသင္တန္းသားထံမွ ရယူထားျခင္းမရိွေၾကာင္းသိရိွ အတည္ျပဳပါသည္။ 
 

年    月     日  作成 
 

              ႏွစ္      လ       ရက္       ခ်ဳပ္ဆုိရက္      
 

                    取次送出機関の氏名又は名称 

                                                                            အလုပ္သမားပုိ ့ေဆာင္ေရးေအဂ်င္စီကိုုယ္စားလွယ၏္အမည္(သုိ႔) ေအဂ်င္စီ၏အမည္   

             作成責任者 役職・氏名             ㊞ 

                      တာ၀န္ရိွသူ ရာထူး ၊ အမည္     တံဆိပ္  

    

取次送出機関及び送出に関与した他の機関に２及び３に記載の金額を支払い、その内訳につい

て理解しました。また、２及び３に記載の費用以外の費用については、徴収されていません。 
အလုပ္သမားပုိ ့ေဆာင္ေရးေအဂ်င္စီႏွင့္နုိင္ငံျခားသုိ ့ေစလႊတ္ျခင္းႏွင့္ ပတ္သက္သည္႔အျခား ေသာ အဖြဲ႔အစည္းသုိ ့အပိုဒ္ (၂) ႏွင္႔ (၃) တြင္ 

ေဖာ္ျပထားေသာေငြပမာဏကုိ ေပးေဆာင္ျပီး ၊ ၄င္းအေၾကာင္းအရာ ႏွင့္ ပတ္သတ္ေသာအေသးစိတ္အခ်က္အလက္မ်ားအား နားလည္ပါသည္ ။ ၄င္းအျပင္ အပိုဒ ္(၂) 
ႏွင့္ (၃) တြင္ ေဖာ္ျပထားသည္႔ ကုန္က်စရိတ္ မ်ားအျပင္ အျခားေသာ ကုန္က်စရိတ္မ်ားကုိ ေပးေဆာင္ခဲ့ရျခင္းမရိွပါ ။ 

 
         年    月     日  作成 

           ႏွစ္       လ            ရက္  ခ်ဳပ္ဆုိရက္   

   

 
                    技能実習生の署名               
                                         နည္းပညာ အလုပ္သင္ သင္တန္းသား လက္မွတ္ 

 


